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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

To get the best out of your cabinet, read these instructions thoroughly.

The user is responsible for correct use of the cabinet in accordance with instructions.
Contact your dealer immediately in the event of faults.

Place cabinet in a dry, well ventilated room.

Do not place close to sources of heat or in direct sunlight.

NB: all electrical appliances can be hazardous.

Do not store explosive substances such as gas, petrol, ether or the like in the cabinet.
No asbestos or CFC has been used in manufacture.
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The compressor oil does not contain PCB.

ONLY FOR APPLIANCES WITH REFRIGERANT R290/R600a!

This appliance contains a flammable refrigerant, so make sure of good ventilation
around the appliance. Do not use mechanical devices when defrosting, this can cause
leakage of the cooling system. Do not use electrical appliances inside the refrigerated
storage compartment.

Any repair of the appliance should be carried out by a skilled technician (EN 60335-2-
89: 2010).

UNPACKING AND INSTALLATION

Remove the wooden pallet and the packing. External surfaces are supplied with a protection foil,
which must be removed before installation.

To ensure correct function it is important that the cabinet is level. If the cabinet is supplied with legs,
these can be adjusted.



ELECTRICAL CONNECTION

The cabinet operates on 220-240 V/50 Hz.

The wall socket should be easily accessible.

All earthing requirements stipulated by the local electricity authorities must be observed. The cabinet
plug and wall socket should then give correct earthing. If in doubt, contact your local supplier or
authorized electrician.

The main electrical connections must be done by skilled electricians.

START-UP OF THE CABINET

Before use, we recommend that the cabinet is cleaned, see the section on maintenance and
cleaning.

Important !
If the cabinet has been horizontally placed during transport, please wait 2 hours before starting up
the cabinet.



THERMOSTAT

The thermostat is placed in the control panel.

The thermostat has been pre-set and in most cases it is not necessary to adjust the settings.
When turning on the cabinet the display will show the current temperature in the cabinet.
Display set temperature:

SET Press this key and the display will show the set temperature. Press the key again to
return to normal reading

Set new temperature:

SET Press this key continuously for more than 3 seconds and the display shows the set
temperature. (The “°C’ LED is flashing)

A Press this key to increase the set temperature.
v Press this key to lower the set temperature.

SET Press this key to save the new settings. The display will flash with the new value and
will then return to normal reading.

Keyboard lock/unlock:

2N+S7 Press these keys simultaneously for 5 seconds. To lock the display reads ‘PoF’.
To unlock the display reads ‘Pon’.

Alarm codes:
‘P1’ Flashing in the display: indicates that the cabinet sensor is defective.

‘P2’ Flashing in the display: indicates that the evaporator sensor is defective.

CHANGING OF PARAMETERS

See table of parameters from page 74.



DEFROSTING

The cabinet defrosts automatically with pre-set intervals. If the door to the cabinet is opened or
the contents of the cabinet is changed frequently it may become necessary to defrost the cabinet
manually.

Pressing this key continuously for more than 3 seconds will start a manual defrosting
“6“ and then return to normal operation.

Defrosted water runs to a container placed in the compressor compartment and evaporates.

CLEANING AND MAINTENANCE

Switch off the electrical connection at the socket.

The cabinet must be periodically cleaned. Clean the external and internal surfaces of the cabinet with
a light soap solution and subsequently wipe dry.

Do not spray the appliance with direct jets of water or using high pressure appliances.

Do NOT use cleansers containing chlorine or other harsh cleansers, as these can damage the
surfaces and the internal cooling system.

Clean the condenser and the compressor compartment using a vacuum cleaner and a stiff brush.

SERVICE

The cooling system is a hermetically sealed system and does not require supervision, only cleaning.
If the cabinet fails to cool, check if the reason is a power cut.
If you cannot locate the reason to the failure of the cabinet, please contact your supplier. Please

inform model and serial number of the cabinet. You can find this information on the rating label which
is placed inside the cabinet in the top right hand side.

DISPOSAL

Disposal of the cabinet must take place in an environmentally correct way. Please note existing
regulation on disposal. There may be special requirements and conditions which must be observed.
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WICHTIGE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

1. Vor Inbetriebnahme des Gerates machen Sie sich bitte mit der Gebrauchanweisung
insbesondere der Sicherheitsvorschriften vertraut.

2. Bei Zuwiderhandlung gegen diese oder fahrlassigem Gebrauch Gbernimmt der Anwender des
Produktes die Haftung fur eventuell dadurch entstehende Sach- sowie Personschaden.

3. Im Falle einer Storung kontaktieren Sie bitte daher umgehend Ihren Fachhandler.

4. Platzieren Sie den Schrank an einem trockenen Standort.

5. Der Schrank darf nicht in der Nahe von Hitzeabstrahlenden Geraten platziert werden.
Vermeiden Sie Standorte mit direktem Sonnenlicht.

6. Bitte denken Sie daran, dass alle elektrischen Gerate gefahrlich sein kdnnen.

7. Bewahren Sie keine explosiven Stoffe wie z.B. chemische Verdliinnungsmittel und Benzin in

diesem Gerat auf.
8. Wir erklaren, dass kein Asbest noch CFC im Aufbau verwendet worden ist.
9. Das Ol im Kompressor enthalt nicht PWB.

Der Kuhlschrank enthalt das energieeffiziente und nicht ozonabbauende Kaltemittel
R600a/R290. Weil R600a/R290 ein sehr brennbares Gas ist, muss unbedingt darauf
geachtet werden, dass der Kuhlschrank im Transport und bei der Installation nicht
beschadigt wird. Wenn der Kiihlschrank doch beschadigt wird, darf kein offenes Feuer
in der Nahe vom Schrank verwendet werden. In dem Fall darf der Schrank auch nicht
Strom zugeschlossen werden. Sorgen Sie auRerdem flr eine gute Entliftung vom
Raum. Bei Zweifel kontaktieren Sie bitte sofort Ihren Lieferanten.

AUFSTELLUNG

Der Schrank wird auf einer Holzpalette fur sicheren Transport geliefert. Entfernen Sie diese und
stellen Sie den Schrank in einer geraden/waagrechten Position auf.
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ANSCHLIEBEN

Das Gerat hat eine Spannung von 220-240 V/50 Hz.
Der Stecker muss geerdet sein (Schuko).

Sollten Sie das Kabel ersetzen mussen, benutzen Sie unbedingt ein entsprechendes geerdetes
Kabel.

Bitte beachten Sie, dass der Anschluss lediglich durch einen erfahrenen Elektriker erfolgen darf.

Wenn der Kabel beschadigt ist sollte es bei entweder der Hersteller oder ein Service Vertreter ersetzt
werden um Gefahr zu vermeiden.

EINSCHALTEN

Es empfiehlt sich das Gerat vor Inbetriebnahme zu reinigen (Naheres unter ,Reinigen®).

Wichtig!

Wenn der Schrank auf dem Rucken liegend geliefert ist, nehmen Sie 2 Stunden vor Einschalten.
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TEMPERATURREGELUNG

Der Thermostat befinden sich in der Bodenplatte.

Der Regler ist voreingestellt fur den Schrank und normalerweise es ist nicht notwendig die
Einstellung zu regulieren.
Bei Anschliel3en zeigt das Display die aktuelle Temperatur im Schrank.

Eingestellt Temperatur gezeigt:

SET Dricken Sie auf diesen Taster und Display zeigt die eingestellte Temperatur. Nochmal
dricken um normale Temperatur zu zeigen .

Neue Temperatur einstellen:

SET Dricken Sie auf diesen Taster mehr als 3 Sekunden und Display zeigt die eingestellt
Temperatur. (Die “°C’ LED blinkt)

A Dricken Sie auf diesen Taster um die eingestellte Temperatur zu erhdhen.
v Drucken Sie auf diesen Taster um die eingestellte Temperatur zu senken.

SET Drucken Sie auf diesen Taster um die neue Einstellung zu lagern. Display blinkt mit den
neuen Wert und geht zuruck zu der normalen Funktion.

Tastaturschloss:

20N+7 Dricken Sie gleichzeitig auf diese Tasten fiir 5 Sekunden um die Tastatur zu
verschliessen (Display zeigt ,Pof*) oder um aufzuschliessen ( Display zeigt 'Pon’).

Storungsanzeigen:
P1’ Erscheint in Display: bedeutet das der Raumsensor defekt ist.

‘P2’ Erscheint in Display: bedeutet das der Verdampfersensor defekt ist.

ANDERUNG DER PARAMETER

Siehe Parameteribersicht vom Seite 74.
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ABTAUEN

Der Schrank wird in vorprogrammierten Intervallen automatisch abgetaut. Falls der Schrank mit
haufigen Offnungen von Tiir order haufige Auswechseln von Gefriergut uRerst belastet wird es ist
vielleicht notwendig der Schrank manuell abzutauen.

Drucken Sie auf diesen Taster mehr als 3 Sekunden fangt die manuellen Abtauung
““i statt, und dann zu normalen Betrieb zuriickkehren.

Tauwasser zur Verdampfung wird in einen Behalter im Kompressorraum abgelassen.

REINIGUNG UND OPTIMIERUNG DER
ENERGIEEFFIZIENZ

Der Schrank auf Steckdose ausschalten.

In regelmafiigen Zwischenraumen den Schrank reinigen mit mildem Geschirrspilmittel innen und
aullen. Alles mit einem Tuch gut trocken.

Verwenden Sie keine saurehaltige Putz- und chemische Losungsmittel, diese mdchten Rostfrald auf
die oberflachen und Innenkihlsystem verursachen.

Kondensator und das tbrige Kompressorraum mit Staubsauger reinigen und eine steife Burste.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser im Kompressorraum und in de elektrischen Teile kommt, das
Kurzschluss verursachen kann

WARTUNG UND KUNDENDIENST

Das Kuhlsystem ist ein hermetisches geschlossenes System und fordert kein Besichtigung nur
Reinigung.

Bei Ausfall der Kiihlung prifen Sie ob der Netzstecker richtig in der Stockdose ist und die Sicherung
der Stockdose in Ordnung ist.

Wenn keine Ursachen vorliegen und Sie die Storung nicht selbst beseitigen konnten, wenden Sie
sich bitte an die Kundendienststelle. Teilen Sie die Typenbezeichnung und Seriennummer mit. Diese
Informationen finden Sie auf den Typenschild in Schrank an der rechten Seite oben.

ENTSORGUNG

Wenn der Schrank ausgedient hat, muss die Entsorgung durch eine anstandig umweltmagige

Wiese vorgenommen werden. Beachten Sie die Vorschriften fur Entsorgung. Es gibt z.B.

Spezialforderungen und Bedingungen zu beachten. .
—
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VIGTIGE INFORMATIONER OG ENERGI
BESPARENDE ANBEFALINGER

For at fa det fulde udbytte af kalemgblet, bar De lzese denne brugsvejledning igennem.
Det er brugers ansvar at anvende kglemgblet i henhold til instruktionerne.

Kontakt omgaende forhandleren, safremt der opstar fejl ved kglemgablet.

Kalemablet bgr anbringes i et tart og tilstraekkeligt ventileret rum.

Kaglemablet bgr ikke placeres i naerheden af varmekilder eller direkte sollys.

Varme drikke og madvarer bar kales ned inden de placeres i kalemablet.

N ook N

Veaesker ber opbevares i tildaekkede beholdere for ikke at fa luftfugtigheden til at stige i
kalemgblet og fa kaletiden til at forages.

8. Abne dgre og skuffer sa kortvarigt som muligt.

9. Kontrollere at dere og skuffer lukker taet og renger teetningslisterne jaevnligt.

10. Bemeerk at alle elektriske apparater kan medfare farer.

11.  Opbevar ikke eksplosionsfarlige stoffer, f.eks. gas, benzin, aeter og lignende.

12.  Der er ikke brugt asbest eller CFC i konstruktionen.

13.  Olien i kompressoren indeholder ikke PCB.

Kalemgblet indeholder det energirigtige og ikke ozonnedbrydende kalemiddel R600a/
R290. Da R600a/R290 er en brandfarlig gasart, er det vigtigt, at kelekredslgbet ikke
beskadiges under transport og ved installering.

Hvis kalekredslgbet alligevel beskadiges, skal du undga at bruge aben ild i neerheden
af kaleskabet, ligesom der heller ikke ma tilsluttes strem til skabet. Sgrg desuden for
god udluftning i rummet. Er du i tvivl, skal du kontakte din leverandgr.

UDPAKNING OG OPSTILLING

Produktet leveres emballeret, undersgg denne for skader inden udpakning.

20



EL-TILSLUTNING

Kglemgblet er beregnet for tilslutning til 220-240 V/50 Hz. Tilslutningen skal ske ved en stikkontakt,
der bgr veere let tilgaengelig.

Dette kalemgbel skal ekstrabeskyttes ifalge steerkstreamsreglementet. Dette geelder ogsa, selvom der
er tale om udskiftning af et eksisterende kalemgbel, der ikke har vaeret ekstrabeskyttet. | bygninger
opfart far 1. april 1975 er ekstrabeskyttelsen i orden, hvis der er installeret HFI-afbryder, som
beskytter den stikkontakt kalemgblet skal tilsluttes.

| begge disse tilfeelde skal der, hvis stikkontakten er for trebenet stikprop, benyttes en trebenet
stikprop, og lederen med gren/gul isolation skal tilsluttes jordklemmen (maerket ).

Hvis stikkontakten kun er for tobenet stikprop, benyttes en tobenet stikprop. Hvis brugeren selv
monterer denne, skal lederen med grgn/gul isolation klippes af sa teet som muligt pa det sted, hvor
lederen gar ind i stikproppen.

| alle andre tilfeelde bar De lade en autoriseret el-installatgr undersgge, hvordan De nemmest far
ekstrabeskyttet kalemgblet. Hvis De ikke har ekstrabeskyttelse i bygningen i forvejen, anbefaler
Elektricitetsradet, at De lader el-installatgren opsaette en PFI- eller HPFI afbryder.

OPSTART

Inden kglemgblet tages i brug, anbefales det at rengare dette, se afsnit om vedligeholdelse.

Vigtigt !

Hvis kalemgblet har ligget ned under transport, vent 2 timer for opstart.
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TERMOSTATEN

Termostaten er placeret i sidepanelet

Termostaten er for-programmeret sa kaglemgblet er klar til brug. Hvis der skal justeres i indstillinger
folg denne vejledning.
Nar skabet teendes vil display vise den aktuelle temperatur i mgblet.

Vis indstillet temperatur:

SET Tryk pa denne tast og display viser den indstillede temperatur, tryk igen for at vende
tilbage til normal visning.

Indstil ny temperatur:
SET Tryk pa denne tast i mere end 3 sec. og display viser den indstillede temperatur.
(“°C’ LED blinker)
A Tryk pa denne tast for at haeve den indstillede temperatur..
v Tryk pa denne tast for at seenke den indstillede temperatur.

SET Tryk pa denne tast for at gemme den nye indstilling, display blinker med den nye veerdi
og vender derefter tilbage til normal visning.

Tastatur las:

NS Tryk pa disse 2 taster samtidigt i 5 sekunder for at lase/abne tastaturet.
Las tastatur (Display viser ,Pof*) eller abne tastatur ( Display viser 'Pon’).

Fejlkoder:
‘P1’ Blinker i display, betyder at rumfaler er defekt.
1 ]
P2 Blinker i display, betyder at fordamperfaeler er defekt.

ANDRING AF PARAMETRE

Se parameter oversigt og manualer fra side 74.
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AFRIMNING

Kalemgblet afrimer automatisk med forprogrammerede intervaller. Hvis mgblet belastes ekstremt
med hyppige abninger af dgr eller hyppig udskiftning af varer, kan det blive ngdvendigt at udfere en
manuel afrimning.

Tryk pa denne tast i mere end 3 sec., dette vil starte en manuel afrimning og derefter
l“‘i vende tilbage til normal drift.

Tgvand ledes ud til fordampning i en beholder, der er placeret i kompressorrum.

VEDLIGEHOLDELSE

Afbryd kalemgblet pa stikkontakten.

Med passende mellemrum skal kalemgblet rengeres. Udvendig og indvendige rengaring foretages
med svag saebeoplgsning og aftgrres grundigt.

Renggringsmidler ma IKKE indeholde klor, klorforbindelser eller andre aggresive midler, da de kan
forarsage teeringer pa overflader og pa det indvendige kglesystem.

Ventilationsristen holdes bedst rent ved hjaelp af en stavsuger og en stiv bgrste.

SERVICE

Kalesystemet er et hermetisk lukket system og kraever ikke tilsyn, kun renholdelse.
Ved svigt i kelevirkningen, undersag om arsagen er afbrydelse i stikkontakt eller sikringsgruppe.
Kan grunden til svigt ikke findes, ma De henvende Dem til Deres leverandgr. Ved al henvendelse

bedes De oplyse skabets typenavn og serienummer. Disse oplysninger findes pa typenummerskiltet
placeret indvendigt i hgjre side.

BORTSKAFFELSE

Nar det udtjente kelemabel skal bortskaffes, skal det ske pa en miljgmaessig forsvarlig made. Vaer
opmeerksom pa reglerne for bortskaffelse. Der kan veere seerlige krav og betingelser, der skal

overholdes.
I—
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VIKTIGA ANVISNINGAR

Las den har bruksanvisningen sa att du far basta maojliga nytta av kylskapet.
Det ar anvandarens ansvar att anvanda kylskapet enligt anvisningarna.
Kontakta aterforsaljaren omgaende om det uppstar fel pa kylskapet.
Kylskapet bor placeras i ett torrt rum med god ventilation.

Kylskapet bor inte placeras i narheten av varmekallor eller i direkt solljus.
Observera att alla elektriska apparater kan innebara fara.

Forvara inte explosionsfarliga @mnen som t.ex. gas, bensin eter eller liknande.
Ingen asbest och inga freoner (CFC) har anvants vid konstruktionen.

© ® N bk D~

Oljan i kompressorn innehaller inte PCB.

Kylen innehaller det energigodkanda och icke ozonnedbrytande kylmedlet R600a/
R290. R600a/R290 ar en brandfarlig typ av gas och det ar darfor viktigt att
kylkretsloppet inte skadas under transport och installering.

Om kylkretsloppet trots detta skadas ska man undvika att anvanda 6ppen eld i
narheten av kylen och enheten far heller inte anslutas till stromuttag. Sérj dessutom for
god ventilation i rummet. Vid tveksamhet: kontakta din leverantor.

UPPACKNING OCH UPPSTALLNING

Kontrollera att det inte finns nagra skador pa emballaget fére uppackning.
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ELANSLUTNING

Kylskapet ar beraknat for anslutning till 220—240 V/50 Hz. Anslutningen ska géras med en
stickkontakt som bor vara latt atkomlig.

Detta kylskap ska extraskyddas enligt starkstromsbestdmmelserna. Detta galler ocksa aven vid
utbyte av ett befintligt kylskap som inte haft sadant extraskydd. | byggnader som uppforts fore den
forsta april 1975 ar extraskyddet i ordning om en HFI-brytare installeras som skyddar det uttag dar
kylskapet ska anslutas.

| bada dessa tillfallen ska en trepolig (jordad) stickkontakt anvandas, och den grén/gula ledaren ska
anslutas till jord (markt ).

Om uttaget ar avsett for en tvapolig stickkontakt anvands en stickkontakt med tva poler. Om
anvandaren sjalv monterar denna ska ledaren med grén/gul isolering klippas av sa tatt som majligt
intill den plats dar ledaren gar in i stickkontakten.

| alla dvriga situationer bor en ni lata en behdrig elinstallatér kontrollera hur kylskapet kan
extraskyddas pa basta satt. Om det inte finns extraskydd i fastigheten tidigare rekommenderar
Elektricitetsradet (Danmark) att elinstallatéren monterar en PFI- eller HPFI-brytare.

DRIFTSSTART

Innan kylskapet tas i bruk ska det rengéras. Se avsnittet om underhall.

Viktigt !

Om kylskapet har legat ner under transporten ska du vanta tva (2) timmar innan det startas.

29



TERMOSTATEN

Termostaten ar placerad i teknik dorr.

Termostaten ar forprogrammerad for skapet, och oftast behdver inga installningar justeras.
Nar skapet startas kommer displayen att visa den aktuella temperaturen i skapet.
Visa installd temperatur:

SET Tryck pa den har knappen sa visar displayen den installda temperaturen. Tryck pa nytt
for att atervanda till normal visning.

Stalla in ny temperatur:

SET Tryck pa den har knappen i minst tre (3) sekunder sa visar displayen den installda
temperaturen. (“°C’ LED blinkar)

A Tryck pa den har knappen for att héja temperaturen.
v Tryck pa den har knappen for att sdnka temperaturen.

SET Tryck pa den har knappen for att spara den nya installningen. Det nya vardet blinkar pa
displayen och darefter atergar displayen till normal visning.

Knapplas:

N+ Tryck pa dessa knappar samtidigt i fem (5) sek for att Iasa, displayen visar 'Pof’ om
du ska lasa upp visar displayen 'Pon’.

Felkoder:
‘P1’ Blinkande display betyder att skapets rumstemperaturgivare ar defekt.
‘P2’ Blinkande display betyder att skapets forangningsgivare ar defekt.

ANDRA PARAMETRARNA

Se parameterdversikt pa sida 74.
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AVFROSTNING

Skapet avfrostas automatiskt enligt forprogrammerade intervall. Om skapet belastas extremt mycket
med aterkommande 6ppningar av dorren eller aterkommande byte av innehallet kan en manuell
avfrostning bli nédvandig.

Tryck pa den har knappen i minst tre (3) sekunder. Da startar den manuella
“4 ‘0 avfrostningen och darefter atergar skapet till normal drift.

Smaltvatten leds ut till forangning i en behallare som sitter i kompressorutrymmet.

UNDERHALL

Bryt strommen till kylskapet genom att dra ut stickkontakten.

Kylskapet ska rengdras med lampliga mellanrum. Utvandig och invandig rengoéring ska utféras med
en svag tvallésning (milt diskmedel) och darefter ska skapet torkas av noggrant.

Rengoringsmedel far INTE innehalla klor, klorféreningar eller andra aggressiva medel eftersom de
kan orsaka skador pa ytorna och pa det interna kylsystemet.

Ventilationsgallret ska rengdras med dammsugare och en styv borste.

SERVICE

Kylsystemet ar ett hermetiskt slutet system och kraver ingen tillsyn — endast rengorning.
Vid dalig kylverkan: kontrollera forst om orsaken ar ett avbrott i stickkontakten eller proppskapet.
Kontakta aterférsaljaren om det inte gar att lokalisera felet. Vi ber dig alltid uppge skapets

typbeteckning och serienummer vid alla kontakter med oss. Informationen sitter pa skapets insida, pa
markskylten dverst pa hégra sidan.

BORTSKAFFANDE

Ett uttjant kylskap maste bortskaffas pa ett miljdmassigt férsvarbart satt. Var uppmarksam pa vilka
regler som galler for bortskaffande. Det kan finnas sarskilda krav och bestammelser som maste

foljas.
—
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INSTRUCTIONS IMPORTANTES

1. Avant d’utiliser votre armoire, nous vous recommandons de lire ce mode d’emploi dans son
entier.

C’est la responsabilité de I'utilisateur de manier I'appareil selon les instructions données.
Contacter votre revendeur immédiatement en cas de défauts de fonctionnement de I'armoire.
L’armoire doit étre placée dans un endroit sec et ventilé.

L’armoire ne doit pas étre exposée aux rayons du soleil ou a tout autre source de chaleur.
N’oublier pas que tous les appareils électriques sont des sources de danger potentiel.

No ok e

Ne conserver pas et n'utilisez pas des produits qui pourraient provoquer des explosions ou qui
sont inflammables, tels que gaz, briquets, essence, éther etc. dans 'armoire.

o

Aucune asbeste ou CFC est utilisée dans la construction de I'armoire.
9. L’huile dans le compresseur ne contient pas de PCB.

POUR LES ARMOIRES AVEC REFRIGERANT R290/R600al!

Ce refroissseur contient un réfrigérant inflammable; assurez un endroit bien ventilé
autour de I'armoire. N'utilisez pas des outils mécaniques pour le dégivrage; cela peut
causer des fuites dans le systeme de refroidissement interne. N'utilisez pas des outils
électrique a l'intérieur de I'armoire.

Chaque réparation de ce réfroidisseur doit étre effectué par un réparateur professionel.
(EN 60335-2-89: 2010)

DESASSEMBLAGE ET MISE EN PLACE

L’'armoire est livrée avec une palette en bois afin de I'assurer pendant le transport. Enlever la palette
et placer 'armoire d’'une position verticale. Les surfaces extérieures sont équippées d’un film pelable,
qgu’il faut enlever avant la mise en place.

Lors de la mise en place, I'armoire doit étre de niveau, ce qui s’obtient aisément grace aux pieds
réglables. (Quelques armoires sont livrées avec roulettes au lieu de pieds réglables).
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BRANCHEMENT ELECTRIQUE

L’armoire doit étre branchée par une prise d’'un acceés facile avec la tension de 220-240V/ 50Hz.

Les installations électriques doivent étre effectués par un électricien spécialisé.

DEMARRAGE

Avant d’utiliser votre armoire, nous vous recommandons de la nettoyer, voir la section « entretien ».

Important !

Si 'armoire a été transportée aux horizontal, il faut attendre 2 heures aprés l'installation pour
démarrer I'appareil.
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THERMOSTAT

Le thermostat est placé dans le panneau de contréle .

Il est préprogrammé pour I'armoire ; dans la plupart des cas il est donc inutile de le régler.
Quand l'armoire est allumée, I'afficheur va montrer la température actuelle a I'intérieur de I'armoire.
Montrer la température réglée:

SET Presser ce bouton et I'afficheur montre la température réglée, presser encore une fois
pour retourner a l'indication normale.

Régler la nouvelle température:

SET Presser ce bouton pendant plus de 3 secondes, et I'afficheur montre la température
réglée. (Le symbole “C’ clignote)

A Presser ce bouton pour augmenter la température réglée.
v Presser ce bouton pour baisser la température réglée.

SET Presser ce bouton pour garder le nouveau réglage, I'afficheur clignote avec la nouvelle
température, puis il retourne a l'indication normale.

Serrure de clavier :

2N+S7 Presser ces boutons simultanément pendant 5 secondes pour bloquer, I'afficheur
montre « Pof » ou pour débloquer, I'afficheur montre « Pon ».

Codes d’érreurs:
‘P1’ Clignotant dans I'afficheur signifie que la sonde du thermostat est défectueuse.

‘P2’ Clignotant dans I'afficheur signifie que la sonde de I'évaporateur est défectueuse.

CHANGEMENT DES PARAMETRES

Voir table des parametres page 74.
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DEGIVRAGE

L'armoire se dégivre automatiquement avec des intervalles programmeés. Si 'armoire est exposée
aux ouvertures de la porte ou remplacements des marchandises trés fréquents, un dégivrage manuel
peut étre nécessaire.

Presser ce bouton pendant plus de 3 secondes ; cela va lancer un dégivrage manuel et
¢‘¢‘0 aprés retourner au fonctionnement normal.

L'eau de dégivrage est évacuée et s’évapore dans un récipient placé dans le compartiment
compresseur.

ENTRETIEN

Débrancher I'armoire pendant le nettoyage.

Le nettoyage de l'intérieur et I'extérieur de I'armoire doit étre effectué par intervalles convenables
a l'aide d’un produit a vaisselle non parfumé. L’armoire doit étre essuyée minutieusement apres le
nettoyage. L'extérieur peut étre maintenu avec un produit (creme, huile) pour I'inox.

N’utiliser pas des produits a vaisselle chlorés ou d’autres produits aggreésifs, parce qu'ils pourraient
causer la corrosion de I'acier inox et du systéme frigorifique interne.

SERVICE

Le systeme frigorifique est étanche a lair ; il n’est donc pas nécesssaire de le surveiller, il suffit de le
nettoyer.

Si 'armoire ne rafraichit pas, vérifier que la fiche est bien enfoncée, que la fusible est intact et qu’il
n’y a pas de coupure de courant.

Si vous ne pouvez pas trouver la cause du défaut, contacter votre revendeur. Informer la référence

et le numéro de série de I'armoire, ce que vous pouvez trouver a l'intérieur de I'armoire sur I'étiquette
placée en haut a droite.

ELIMINATION

Quand I'armoire usée doit étre éliminée, il doit se passer d’'une maniére qui ne compromet pas
I'environnement. Veuillez prendre note des régles d’élimination et examiner s’il existe des demandes
et conditions spécifiques qu’il faut respecter.

39



i 181117

Specifications subject to changes without prior notification.
TEFCOLD A/S, Industrivej 25, DK-8800 Viborg

© TEFCOLD A/S 2018



TEFCOLD &

Cool Products Worldwide

Gastro-Line Banconi

Manuale d’'uso

AAAANANAANNY
ANNAANANANNY
NNNNANSAAANL
ANNANANAANNY
A AN
A AN
NNNANNNANAAS

o mmE |

ANANNANNAY
AN
BNNRNNNNR A

Modello:

CK-l Serie
CF-P Serie
SK-| Serie
SK-P Serie
BK-| Serie
UC-I Serie
SS-P Serie
PT-I Serie




42



SOMMARIO

Informazioni generali

Importanti NOZioNi di SICUrEZZaA ............oooiiiiieeee e 36
Rimozione dell'imballaggio e installazione ..., 36
Collegamenti ElettriCi..........ooouuvueiiiiiiiiee e 37
Inizializzazione dell’armadio...........oooiiiiiiiiiii e 37
TEIrMOSTAtO ..o 38
0] o T F=T 2 1Y o (o R PRI 39
Manutenzione e ottimizzazione dell’efficienza energetica............ccccccccn. 39
ASSISTENZA ...t e e 39
T F=1 11141 | (o T PP 39
Schema €lettriCO. ..o 73

Manuel technique du thermostat

DiXell XROZ2CX ... e e e 74
DiIXell XROBCX ...ttt ettt e e e e e e 76

43



INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

1. Para obtener el maximo rendimiento del armario, recomendamos la lectura de este manual de
instrucciones.

2. Es responsabilidad del usuario utilizar el electrodoméstico de acuerdo con las instrucciones

facilitadas.

Pongase en contacto inmediatamente con su concesionario en caso de cualquier anomalia.

Coloque el armario en un lugar seco y ventilado.

Mantenga el armario alejado de fuentes de mucho calor y no lo exponga a la luz solar directa.

o 0 kW

Tenga siempre en cuenta que todos los dispositivos eléctricos pueden ser el origen de
peligros potenciales.

7. No almacene materiales inflamables como disolvente, gasolina, etc., en el armario.
8. Declaramos que no se ha usado amianto ni CFC en su construccion.
9. El aceite del compresor no contiene PCB.

SOLO PER APPARECCHI CON REFRIGERANTE R290/R600a!

Questo apparecchio contiene un refrigerante inflammabile: assicurarsi che vi sia una
buona ventilazione intorno all’apparecchio. Non utilizzare dispositivi meccanici in fase
di scongelamento per evitare perdite del sistema di raffreddamento. Non utilizzare
dispositivi elettrici all'interno del vano di conservazione refrigerato.

Qualsiasi riparazione dell’'apparecchio deve essere svolta da un tecnico qualificato
(EN 60335-2-89: 2010).

DESEMBALAJE E INSTALACION

Retire el palet de madera y el embalaje. Las superficies exteriores llevan una lamina de proteccién
que se debe retirar antes de la instalacion.
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COLLEGAMENTI ELETTRICI

L'apparecchio & adatto a 220-240 V/50 Hz. Il collegamento deve essere effettuato attraverso una
presa accessibile.

L'apparecchio deve essere dotato di protezione extra in base alle norme relative alla potenza. Lo
stesso e previsto anche qualora venga sostituito un apparecchio senza protezione extra.

Utilizzare sempre una spina a 3 poli. Il filo con isolamento verde/giallo deve essere messo a terra
(marcatura).

In tutti gli altri casi un elettricista autorizzato sara in grado di indicarvi come dare maggiore protezione
all’apparecchio. Qualora I'edificio non disponga di protezione extra, I'ente Board of Electricity
suggerisce l'installazione di un interruttore PFl o HPFI da parte di un elettricista (interruttore di
contatto).

PUESTA EN MARCHA DEL APARATO

Antes del uso, recomendamos limpiar el armario; remitase a la seccién sobre mantenimiento y
limpieza.

Importante

Si el armario se ha colocado en posicion vertical durante el transporte, espere 2 horas antes de
ponerlo en marcha.

45



TERMOSTATO

El termostato se coloca en el panel inferior

El termostato ya esta programado para este aparato. En la mayoria de los casos, no es necesario
ajustar las posiciones.
Al encender el aparato, el display/pantalla mostrara la temperatura actual en el aparato.

Para indicar temperatura:

SET Apriete esta tecla y la pantalla mostrara la temperatura fija. Apriete la tecla otra vez
para normalizar la lectura.

Cambio a nueva temperatura:

SET Apriete esta tecla, mas de 3 segundos, la pantalla mostrara la temperatura fija.
(IM*°C’ LED lampeggia)

A Apriete esta tecla para aumentar la temperatura fija.
v Apriete esta tecla para bajar la temperatura fija.

SET Apriete esta tecla para guardar la nueva posicién. La pantalla destellara con el nuevo
valor, y después volvera a la lectura normal.

Serrure de clavier :

2N+S7 Presser ces boutons simultanément pendant 5 secondes pour bloquer, I'afficheur
montre « Pof » ou pour débloquer, I'afficheur montre « Pon ».

Codigos de alarma:
‘P1’ Lampeggiante sul display: indica che la sonda nel frigorifero & difettosa.

‘P2’ Lampeggiante sul display: indica che la sonda dell’evaporatore € difettosa.

CAMBIO DElI PARAMETRI

Vedi elenco dei parametri a pag. 74.
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DESCONGELACION

El aparato descongela automaticamente con intervalos fijos programados. Si la puerta del aparato
esta abierta o el contenido del aparato se cambia con frecuencia, puede llegar a ser necesario
descongelar el aparato manualmente.

m Apriete esta tecla continuamente, mas de 3 segundos, esto activara una escongelacion
6‘¢‘0 manual, y después volvera a operar normalmente.

El agua de la descongelacion circula para su evaporacién a un contenedor, que esta situado en el
compartimento del compresor.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

Desenchufe el refrigerador por la toma de corriente.

El armario se debe limpiar peridédicamente. Limpie las superficies externas e internas del armario con
una solucion jabonosa ligera y séquelas después con un trapo.

NO use productos de limpieza que contengan cloro u otros productos abrasivos, puesto que pueden
danar las superficies y el sistema de refrigeracion interno.

Limpie el compartimento del condensador y del compresor con un aspirador y un cepillo rigido.

SERVICIO

El sistema de refrigeracion es un sistema sellado herméticamente que no requiere supervision, solo
limpieza.

Si el armario no enfria, compruebe si el motivo es un corte de suministro eléctrico.
Si no puede encontrar el motivo de la averia del armario, pdngase en contacto con su proveedor.

Indique el modelo y el numero de serie del armario. Puede encontrar dicha informacion en la etiqueta
de caracteristicas situada en el interior del armario, en el lado superior derecho.

ELIMINACION

El desechado del armario se debe realizar de forma respetuosa con el medio ambiente. Tenga en
cuenta la normativa existente en cuanto a residuos. Es posible que haya requisitos y condiciones
especiales que deban cumplirse.
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IMPORTANTES INSTRUCCIONES DE
SEGURIDAD

1. Para obtener el uso completo y adecuado del aparato, recomendamos leer este manual de
instrucciones.

2. Es responsabilidad del usuario el manejo adecuado del aparato, de acuerdo con las
instrucciones dadas.

3. Contacte a su comerciante inmediatamente en caso de cualquier funcionamiento defectuoso.

4. Coloque el aparato en un lugar seco y ventilado.

5. Mantenga el aparato totalmente alejado de cualquier fuente de calor y no lo exponga a la luz

directa del sol.

Tenga siempre presente que todo dispositivo eléctrico es una fuente potencial de peligro.
No almacene material inflammable tal como gas, gasolina, éter 6 similares en el aparato.
No ha sido utilizado ningun asbesto ni CFC en la construccion.

© ® NS

El aceite en el compresor no contiene TCI.

iSOLO PARA LOS MODELOS QUE INCORPOREN REFRIGERANTE R290/R600a!

Este electrodoméstico contiene un refrigerante inflamable. Por lo tanto, asegurese de
disponer de una buena ventilacion a su alrededor. No utilice dispositivos mecanicos
para descongelar el electrodoméstico, ya que podria causar fugas en el sistema

de refrigeracion.No utilice aparatos eléctricos en el interior del compartimento de
almacenamiento refrigerado.

Deje cualquier reparacion del electrodoméstico en manos de un técnico cualificado
(EN 60335-2-89: 2010).

DESEMBALAJE E INSTALACION

El aparato se entrega embalado y en un palet, desembalelo. Las superficies exteriores estan
forradas con un plastico protector, quitelo antes de hacer la instalacion.
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CONEXION ELECTRICA

Este electrodoméstico esta disefiado para su uso a 220-240 V/50 Hz. Debe enchufarse a una toma
de corriente accesible.

Este electrodoméstico debe disponer de una proteccién adicional de acuerdo con las normativas
sobre electricidad. Esto es aplicable también en el caso de que reemplace una unidad existente que
no disponga de proteccién adicional.

Use siempre un enchufe de tres clavijas. El hilo con aislante verde/amarillo debe conectarse a tierra
(con marca ).

En todos los demas casos, un electricista autorizado le informara sobre cémo obtener la proteccion
adicional para el electrodoméstico. En caso de el edificio no disponga de proteccion adicional, las
autoridades recomiendan que un electricista instale un interruptor PFI o HPFI (disyuntor).

PUESTA EN MARCHA DEL APARATO

Antes de su uso, recomendamos que el aparato se limpie, vea la seccion de mantenimiento y
limpieza

Importante !

Si el aparato ha sido colocado horizontalmente durante su transporte, espere, por favor, 2 horas
antes de la puesta en marcha del aparato.
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TERMOSTATO

El termostato esta colocado en el tablero de control.

El termostato ya esta programado para este aparato. En la mayoria de los casos, no es necesario
ajustar las posiciones.

Al encender el aparato, el display/pantalla mostrara la temperatura actual en el aparato.
Para indicar temperatura:

SET Apriete esta tecla y la pantalla mostrara la temperatura fija. Apriete la tecla otra vez
para normalizar la lectura.

Cambio a nueva temperatura:

SET Apriete esta tecla, mas de 3 segundos, la pantalla mostrara la temperatura fija.

A Apriete esta tecla para aumentar la temperatura fija.
v Apriete esta tecla para bajar la temperatura fija.

SET Apriete esta tecla para guardar la nueva posicién. La pantalla destellara con el nuevo
valor, y después volvera a la lectura normal.

Cierre del teclado:

A#@' Para cerrar o activar el teclado, apriete estas teclas simultaneamente durante
5 segundos. (Para cerrar, la pantalla muestra ‘POF’, para activar, la pantalla muestra
‘PON’)

Codigos de alarma:

P1’ Destellando en la pantalla, indica que el sensor del aparato esta defectuoso.

1 ] . . .y ,
P2 Destellando en la pantalla, indica que el sensor de evaporacion esta defectuoso.

CAMBIO DE PARAMETROS

Vea lista de parametros en la pagina 74.
54



DESCONGELACION

El aparato descongela automaticamente con intervalos fijos programados. Si la puerta del aparato
esta abierta o el contenido del aparato se cambia con frecuencia, puede llegar a ser necesario
descongelar el aparato manualmente.

Apriete esta tecla continuamente, mas de 3 segundos, esto activara una
‘.‘“ descongelacion manual, y después volvera a operar normalmente.

El agua de la descongelacion circula para su evaporaciéon a un contenedor, que esta situado en el
compartimento del compresor.

MANTENIMIENTO Y OPTIMIZACION DE LA
EFICIENCIA ENERGETICA

Apague el aparato desde el enchufe.

El aparato debe ser limpiado periddicamente. Limpie las superficies externas e internas del aparato
con una solucion ligera de jabdn, y seque bien. Las superficies externas pueden mantenerse limpias
con un aceite especial para acero.

No utilice limpiadores que contienen cloro u otros productos agresivos, pues pueden danar las
superficies inoxidables del acero y el sistema interior de refrigeracion.

Limpie el condensador y el compartimento del compresor con la ayuda de un aspirador y un cepillo
duro.

No riegue con una manguera el compartimento del compresor, ya que el agua puede causar
cortocircuitos y dafo en las partes eléctricas.

SERVICIO TECNICO

El sistema de refrigeracion es un sistema herméticamente sellado, y no requiere supervision, sélo
limpieza.

Si el aparato falla en la refrigeracién, verifique que la razén no sea un apagon, bien desde el enchufe
o de los plomos.

Si no puede localizar la razén del fallo del aparato, contacte, por favor, a su suministrador.

Informe, por favor, del modelo y el numero de serie del aparato.Usted puede encontrar esta
informacion en la etiqueta que esta colocada dentro del aparato arriba, a mano derecha.

COMO DESHACERSE DEL APARATO

Cuando se tenga que deshacer del aparato, debera hacerlo teniendo en cuenta las normas al
respecto. Puede que haya unas exigencias y condiciones que se deban cumplir.
—
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INSTRUCOES IMPORTANTES DE SEGURANCA

1. Para se obter uma utilizacido plena desta arca vertical, recomendamos-lhe que leia este
manual de instrugdes.

2. A utilizacdo do aparelho de acordo com as instrugdes fornecidas € da inteira responsabilidade

do utilizador.

Contacte imediatamente o distribuidor em caso de avarias.

Coloque a maquina num local seco e ventilado.

Mantenha o aparelho afastado de fontes de calor intenso e ndo o exponha a luz solar directa.

Tenha sempre presente que qualquer dispositivo eléctrico € uma fonte de perigo potencial.

N&o armazene na arca quaisquer materiais inflamaveis, como diluente, gasolina, etc.

Declara-se que nao foi usado amianto ou CFC na constru¢ao deste aparelho.

© ® N o 0 bk W

O 6leo no compressor ndo contém PCB.

APENAS PARA EQUIPAMENTOS COM REFRIGERANTE R290/R600a!

Este equipamento contém um agente refrigerante inflamavel. Por isso, certifique-se
de que existe boa ventilagdo em torno do mesmo. Nao utilize dispositivos mecanicos
quando descongelar, pois pode provocar fugas no sistema de refrigeragcdo. Nao utilize
equipamentos eléctricos no interior do compartimento de arrumagao refrigerado.

Todos trabalhos de reparagao no aparelho devem ser realizados por um técnico
qualificado (EN 60335-2-89: 2010).

DESEMBALAGEM E INSTALACAO

Retire el palet de madera y el embalaje. Las superficies exteriores llevan una lamina de proteccién
que se debe retirar antes de la instalacion.

Para garantir o correcto funcionamento da arca, € importante que esta esteja nivelada. Se a arca
tiver pés, estes podem ser ajustados.
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LIGACOES ELECTRICAS

A arca funciona a 230 V/50 Hz.

A tomada de parede devera estar facilmente acessivel.

Todas as ligagbes a terra estipuladas pelas autoridades eléctricas locais deverao ser observadas.

Aficha da arca e a tomada de parede deverao fornecer a ligagéo a terra adequada. Se houver
qualquer duvida, contacte o distribuidor local ou um electricista qualificado.

As principais ligagdes eléctricas deverao ser executadas por electricistas credenciados.

ARRANQUE DA ARCA

Antes de utiliza-la, recomendamos que a arca seja limpa; consulte a secgédo sobre manutencao e
limpeza.

Importante

Se a arca tiver sido colocada na vertical durante o transporte, aguarde duas horas até liga-la.
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TERMOSTATO

O termodstato encontra-se no painel de controlo.

O termdéstato foi pré-regulado e, na maioria dos casos, nao € necessario qualquer ajuste.
Quando a arca é ligada, o visor ira exibir a temperatura actual na camara.
Exibir a temperatura definida:

SET Pressione este botdo e o visor vermelho ira exibir, piscando, a temperatura definida.
Prima a tecla novamente para regressar a leitura normal.

Definir uma nova temperatura:

SET Pressione este botao for premido continuamente durante mais de 3 segundos, € o visor
vermelho ira exibir a temperatura definida.

A Pressione este botdo para aumentar a temperatura definida.
v Pressione este botédo para diminuir a temperatura definida.

SET Pressione este botdo para guardar o novo parametro. O visor ira exibir o novo valor a
piscar e gressara a leitura normal.

Bloqueio do teclado :

ENNT Para bloquear ou desbloquear o teclado, prima estas teclas simultaneamente durante
cerca de 5 segundos (para bloquear, o visor exibe “Pof”, para desbloquear, o visor
exibe “Pon”).

Caédigos de Alarme:

P1’ A piscar no visor: indica que o sensor da arca tem uma anomalia.

‘P2’ A piscar no visor: indica que o evaporador da arca tem uma anomalia.

ALTERACAO DE PARAMETROS

Consulte a tabela de parametros na pagina 74.
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DESCONGELAMENTO

A arca descongela automaticamente em intervalos pré-definidos. Se houver frequentes aberturas da
porta da arca ou mudangas do conteudo, podera ser necessario descongelar a arca manualmente.

Se este bot&o for premido continuamente durante mais de 3 segundos, da-se inicio a

d“‘t descongelagao manual e depois regressara ao funcionamento normal.

A agua dai resultante é recolhida num receptaculo colocado no compartimento do compressor e
depois evapora.

MANUTENCAO E OTIMIZACAO DE
EFICIENCIA ENERGETICA

Desligue a arca da tomada de parede.

A arca deve ser limpa periodicamente. Limpe as superficies interna e externa da arca com

uma solucéo ligeiramente ensaboada e seque de seguida. As superficies externas poderao ser
conservadas com um 6leo de maquina.

NAO utilize produtos de limpeza que contenham cloro ou produtos abrasivos pois poderéo danificar
as superficies de ago inoxidavel e o sistema de arrefecimento interno.

Limpe o condensador e o compartimento do compressor utilizando um aspirador e uma escova de
cerdas duras.

NAO lave @ mangueira o compartimento do compressor pois podera provocar curto-circuitos e danos
as partes eléctricas.

ASSISTENCIA TECNICA

O sistema de arrefecimento € hermeticamente selado e ndo requer supervisao; apenas limpeza.
Se a arca nao arrefecer, verifique se isso se deve a uma falta de electricidade.
Se néo conseguir diagnosticar a causa da falha da arca, contacte o distribuidor. Informe o modelo

€ 0 numero de série da arca. Podera encontrar esta informagao na etiqueta de caracteristicas
localizada na parte de dentro da arca, do lado superior direito.

ELIMINACAO

A eliminagao da arca devera efectuar-se de modo ambientalmente correcto. Aquando da eliminacéo,
tenha em consideragao a legislacéo existente. Podera haver requisitos e condi¢cdes especiais a

serem observados.
T—
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BHUMAHWE

lMepen ncnonb3oBaHnem 53K-63pa HeobxogMmo npo4vnTaTb MHCTPYKLUIO.

2. Monb3oBaTenb HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a UCMONb3oBaHNe bak-6apa B COOTBECTBUM C
UHCTPYKLUMNAMM.

3. B cnyyae HenonagkoB CBSXXUTECH C ANCTPUBBIOTOPOM.

4. Bak-6ap fomkeH BbiTb pacrnonoXeH B CYXOM M XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM MNOMELLEHUMN.

5. He ponyckaeTtca yctaHoBKa nagenunsa Brnmam NCTOMHUKOB TEMMOBOMO U3NYYEHUs, T.€.NMuT,

GaTapen OTONNEeHNs 1 T.N., a TaKKe B MeCcTax AeNCTBUS NPSIMbIX CONTHEYHbIX Ny4en.
6. O6paTtnte BHMMaHME Ha TO, YTO NMOOON enekTpruyecknin annapaTt MoXeT ObiTb ONACHbIM.
7. Henb3sa ncnonb3oBatb 4515 XpaHEeHUs B3pbIBOOMACHbLIX BELLECTB, TakUX Kak Hanpumep ras.
OEH3MH 1 T.M.
8. B KOHCTpyKUumn nagenus He ncnosnb3oBaHbl acbect unm CFC.
9. KomnpeccopHoe macno He cogepxut PCB

OTOT WKag cooepXnT roptovmin xnagareHT.

PACIAKOBKA N YCTAHOBKA

Bak-6ap noctaBnsaeTcs B ynakoBaHHOM Buge. [epen Tem Kak pacnakoBaTtb, NPOBEPLTE €CIN HET
NoBpeXAEeHUN Ha yNaKoBKe.
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MNOOKIMKOHEHWE K SJIEKTPOCETHU

Bbak-6ap gormkeH ObITb NOAKMIOYEH K NUTatoLen anektpuieckon cetn 220-240 V/50Hz.
PoseTka gomkHa HaxoanTca B erko 4OCTynHOM MecTe. [ogkrtodeHme K anekTpoceTn LonycKaeTcs
TONbKO Yepes3 CTauMOHaPHY PO3ETKY UMK YANUHUTESb C 3a3eMIISIOLLNUM NPOBOLOM.

SAIYCK

Mepen vcnonb3oBaHneM Bak-6ap He06XoaAMMO MOYNCTUTL, cM. pasaen «OBCnyXuBaHue».

BHumaHume!

Ecnu Bak-6ap npn nepeBo3ke HaxoaUmNcs B fieXxadeM COCTOSIHUW, NoAoXKAUTE 2 Yaca [0 TOro Kak

BIllOMaTb €ro B 3J1EKTPOCETh.
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TEPMOCTAT

TepmocTaT HaxoguUTCs Ha KOHTPOMbHOW NaHenm

TepmocTaT 3anporpaMMMpoBaH, NO3TOMY HET HEOOXOAMMOCTU B €0 HACTPOMKeE.
Mpw BKNOYEHUN CTONA, HA 3KpaHe AMCNNes NOsIBUTCA akTyanbHas BHYTPEHHSS Temneparypa crona.

lNoka3 BHyTpeHHen TemnepaTtypbl:

SET HaxxmuTe Ha JaHHY0 KHOMKY M Ha 3KpaHe aucnsiest MOKaXXeTCca HacTpoeHHas
Temnepartypa. YTobbl BEpHYTLCSA B UCXOAHOE NOSTIOXKEHNE HALO eLLé pa3 HaxaTb Ha
KHOIMKY.

Hactpowka Temnepatypbl:

SET Haxmute Ha kHonKy 6onee 3 cekyHA NoKa Ha gucniee He NosiBUTCA HacTpOeHHas

Temneparypa.
2\ Mpy HaXKaTWUW Ha AaHHYIO KHOTMKY, TeMMepaTypa BO3pacTaer.
7 MpW HaxaTm Ha AaHHYIO KHOMKY, TEMMepaTypa CHUXAETCS.

SET Haxxmute Ha 3Ty KHOrMKY, YTOObl 3aNOMHUTL/3aperncTpnpoBaTh HOBbIE JaHHbIE.

BnokmpoBaHMe KHOMOK :

NNT [ns nsbexaHna cnydamHbIX HaXXMMaHUM Ha KHOMKK, UX BnokupytoT. [Ans atoro
Ha)XMUTE OQHOBPEMEHHO Ha 006€e KHOMKM B TEYEHNE 5 CeKyH[ NoKa Ha dKpaHe He
nosisutca «Pof». [Ins pa3bnokMpoBaHna NOBTOPUTE TOXE CaMoe, MOoKa Ha 9KpaHe He
nosisutca «Pony»

ABapuinHasa curHanusauus:

IfF)—I ! Mwuratowasa namna YKa3blBa€T Ha NoBpexXaeHne aatyuka.

‘P2’ MwuratoLasa namna ykasblBaeT YTO MOBPEXAEH JaTUYMK UCnapuTens.

PEIYIIMPOBAHWE TEMIEPATYPHI

Cwm.Tabnuuy napameTpoB Ha cTp. 74.
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PASMOPAXWBAHWE CTOJA

CTon pasmopaxnBaeTca aBTOMaTUYeCKn C 3anporpaMMMpOBaHHbIMU UHTEPBanamu.
B cnyyae yacToro oTkpbiBaHUS ABEpLbl CTOMNa MOXET BO3HMKHYTb HEOOXOANMOCTb PYy4YHOrO
pasMopanBaHus

MexaHnyeckoe pasmopakmBaHue 3anyckaeTcsi Py NOMOLLM HaXaTusi Ha AaHHYo
““‘ KHOMKy 6onee 3 cekyHA, nocne Yero uaaenve 3anyckaeTcst Kak 00bIYHO.

OTTasBLllas Boga CTekaeTcs B BaHHO4YKY pacrnorioXeHHY B KOMMNpeCcCOpHOM oTAerne.

TEXOBCINYXWBAHWE

OTtkntounte Bak-6ap ot ceTw.

bak-6ap HeobxoaMmo perynsapHo YnNcTuTb. Morika nsgenusa npon3sBoanTCs TENON BOAOW C
HeBOoNbLUNM KONMYECTBOM MbIflbHOro cpeacTta. [locne yero bak-6ap NpoMbITb YNCTOM BOAOM U
NPOCYLUNTb.

SAINPELAETCHA ncnonb3oBaTh Xrnopocoaepalime MolLme cpeactsa unm gpyrme eakme cpeacrea,
KOoTopble MOryT noBpeanTb pabote bak-6apa.

YCTPAHEHWE HEMNOJTIAOOK

Mpun Henonagkax B XONOAMMbHOM CUCTEME NPOBEpPLTE BCTABMNEHA N BUMNKA B PO3ETKY U NoAKMoYeHa
N1 po3eTKa, a Takke ecrnv HeT HernonaakoB B CETU.

Ecnu npuynHy HemcnpaBHOCTM HE BO3MOXXHO BbISICHUTL, obpaTuTech k aunepy. ObpaluascTs K
AVnepy, Ha3oBUTE MOAENb XONOAMNbHMKA, CEPUNHBLIA HOMEP U HOMEep U3aenus. 3TN AaHHble
yKasaHbl Ha 3aBOACKOM Tabnuyke ¢ NpaBoi CTOPOHbI HA BHYTPEHHEN naHene wkada.

YTUITM3AUNA

Ecnun cpok akcnnyaTtauum n3genus nogoLwen K KoHLY, ero cneayert yTunuanposaTb 6e3 HaHeceHus
Bpeaa okpyxatlen cpege. CrneayeT NnpuHMMaTh BO BHUMaHME CYLLECTBYOLME NpaBuna
yTunusauymun. NMomnmo 3Toro MoryT CyLLleCcTBOBaTb onpeaenéHHble 3akoHoaaTernbHble TpeboBaHUs no
YyTUNn3auun, KOTopbiM ToXXe HeOBXOAMMO CrieoBaTh.
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XR0O2CX

Main switch
Evaporator fan
Condenser fan
Compressor

Cabinet probe

CK/SK/BK-Range

© 060000

Evaporator probe

XRO6CX

@ Main switch @ Condenser fan
® Evaporator fan Compressor
® Defrost heater © Fuse

Evaporator probe
@) Cabinet probe

CF-Range
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diX

Operating Manual

DIGITAL CONTROLLER
XROZCX

155802451
[xF [ _On [ Dénsinpogress ]

*a*,* | Flashing | Drppingin progress

‘t On Measursment unil
[ Flaghing | Programming mode

C‘F On Measurement uni

Flaghing | Programming mode
1. CONTEN | How To SEE THE SET POINT |
i Content 1 . Push andim medialoly reloase the SET key, the sel point will bs ohowsd;
2. Gerrral wemings, 1 2 Push sndim medialely relesss the SET keyar wail ab el 8 o rslum [ narmal wsisheslion
3 Gensral deschplion 1
4 Renaon ! [HOWTO CHANGE THE SETPOINT |
5 Dofoet i
5 Front panel commands 1 1 Push fhe SET kay lor more than2seconds ta ehange the Sel paink velus,
i F'*:?’:??_‘Gﬁ > | 2 The value of fhe sl poinl will be dsplayed andlhe **C or ™F LEDslars binking,
& ety 2 d Tochange Ihe Gel value push e o or n arowa wilhin 05,
9. Eleeticel connestions, 2 4 To mermonse lhe new sel poni valus push the SET key sgam or wal 10s
10, How o 1o the het key, 2 .
11 AlRmsgnaling 2 | HOW TO START A MANUAL DEFROST (ONLY XROD2CXy |
12 Techrical daty 2 e
12 Cornechons, 2 Push lhe DEF 325 ke for more than 2 seconds and a manual defros] will stert
14, Defaul seibng vedues 2

2. GENERAL WARNINGS

| PLEASE READ BEFORE USING THIS MANUAL
. Thhis manual is part of the product and should be kep! near the instrument for sssy and quck

reiarence.
- Thee irslrumeent shall not e used fer purposes dilferent fro mhese descenbed hersundee, | cannol be
used 22 a8 ehy dovice
. Check [he applicailon lmis before pocesding.
[sArETY PRECAUTIONS |

L] Glvech Ihe supply voltage & cured belorecormecing he nstrument

= Do nol expeas to waler or moilure: use the coninoller onbywithin the opersting limis aveding sudden
|@rmperal e CANRS. W NN a1 MOSHNSnC N MRy 10 preven Krmaton of Condensanon

Wamsnyg. disconmect ll elecirical connelions before eny kind of maintenance.

Fithe probe whered & nd accessible by the End User. Thoinstumenl mus! nol be opened.

Incasa of failure or tauty oparbon send the insimimeant back to the disinbitor orto "Dicell Sp A (3ea
adcress) wilh a detziled descriplion of the [zl

Corgidar e maximum currenl which ¢en be gpplisd b arh relay Bee Technicgl Date)

ERSLe: Tal 1 winss 1o o, 10as and Ine power supply ans Sapacaled and tBrenough im each
olbeer, wil boul crossing or ndertwinng

Inease of mpplications in indutial enviromments, the uzs of maine filers feur mod. FT ) inparalisl wih
Indaciive Ipads could be uselu

GENERAL DESCRIPTION

Ibdel XROZCK, formet 32 x 74 x 60 mm, o o dgid themmocld wih df opdle  defroct  designed  for
refriperation apphealions al normal lemperdume If provides a rely oufpol o deowe ihe comprassor 1t i ako

provided willn 2 WNTG probe inpul. Thee istumsnl &5 fully configuable hough spesisl parmmelers hal can be
sasilyprogrammed hrough the keyvbaand orthe by HOTKEY

REGULATION

I_I HE REGULATION OUTPUT

The meguiation & peformed zocoding lo
lhe lemperdure  meesued by e
theemestal probe with 2 positive dfferential
from the Sel poinl: || the lemperaline
imreases and reaches sel pomt phs
diferential bie compressor B sharled and ‘
then tumed of when lhe lemperaiue oN
reschies {he et poirt vaLs sgn [ ]
OFF "
Time

Ineage of faull in the thernoetat probe the tad andsiop of thecompressor are timad thmugh paramelers
Gy e e

DEFROST

Defrostis peformed through a simple slop of the compresaor. Perameterid conrcls the interval
between defrst cycles, whila s lengthis contralled by parometer “Rd"

ONTPANELCONMANDS

To dsplay lengelset poird, in
programming mode I seleck a

— i | pammele  or  confrm  an
operghon
::.EE Tostorl 2 manuel defrost

Inprogram ming rodetl browses

the perameloroacke or inresses
Ihe displayad value

In programieing mods it browses
he parameter codes of
decreeses the displayed value

VAUJ(

KEYS COMBINATION
+ A T lock or unmiock the keyboard

SET+Y
SEI-+A T refum fo ronm i mpetalure doplay

To enter m programming mods

Compressore mzﬂeﬂ
Anhishort eyde delay erabled {AC paramelar)

On
Flashing

[ HOW TO CHANGE A PARAMETER VALUE |

Te change fha paro meler’s value oporate as fol ows:

1 Enter the Frogramming mode by pressing the SET+ W keys for3s (C7 or ™F° LED staris
blinking)

2. Selec] lhe requred para meter. Press [he “SET™ key lo display s valus

2 Use Aorvrhe ci"—anga its valus

4. Prass SET 1o slors he new valus and mowe ta the folowng parameler

To exit Press SET-+ .« or wail 155 wilhoul pressing @ key

NOTE: |he sel velue iaslored even whenlhe procedurs o exled by walling the me-oulo exprre

| Hiooen meny |
The hidden menu includes all ihe parsmeters of tha instrums rl

HOW TO ENTER THE HIDDEN MENUV
1. Enler the Frogramming mode by presaing lhe SET+ o keys for Ja (07 or "F" LED olara
bilinking)
2. Released Ihe keys, (hen push again the SET+ W keys for more than 7s. The L2 labe] will bs
displasyed i mmedialely lollowed from the Hy parameler
MOW YOU ARE IN THE HIDDEM FMEMU.
Selec! the requred para meter
Prasslhe “SET key lo display its value
. Use A or % 1o change ifs valus
B Prass "SET 1 slors the new valus and mave ta the follawng parameler
To exit Press SET-+ s or wail 135 walnoul pressng @ key
NOTEL. il none parameler s present n L1, afler 35 The "nP* message & doplayed Keep lhe keys
pushedlill he 12 message & deplayed
NOTEZ the salvalse & stored svan when [he procedure 13 sxited by wailing the time-oul fo expire
HOW TO MOVE A PARAMETER FROM THE HIDDEN MENU TQ THE FIRET
LEVEL AND VICEVERSA.
Each parameter present in the HIDDEN MENU can ba removed or put nlo " THE FIRST LEVEL (user
fevel) by pigssing SET-+"wh HIDOEN MENU when & perereler & present in Firsl Lewel the decimal
poirt i on

[ To Lock THE KEYBOARD |

1 Keep preased for morethan 3s e s and ke
2 The "OF message willbe dis played and the keyboard wll be lacked [F b key is pressed mors
Than 3s the "OF message wil De dsplayed

| To UNLOCK THE KEYBOARD |
Keop prassed lagether for morethan 3s the A and " leys lillthe “on™ messags will be c'isp|ayed

o

7. PARAMETERS

REGULATION

Hy Differsntiak [0,1°C + 26°C) Inke rvenfion diferontial for sel peinl. Compress or Cul IN s SET
POINT + differenfial (Hy). Compressor Cul OUT = when the te mperalure reaches the set p ot

LS Minimum SET POINT: {(35°C~SET#06"F~5ET|: Sels e minimum value for the sei point

U$ Maximum SET POINT. [SET-£5°CF SET-90°F. Selihe maamum value for s¢l poinl

ot First probe calibration: {99-9.99C) allows bo adjus! pessible offset of the firsl probe

P2 Evaporator probe presence: n= not present, y=the delfrost stops bytemperature,

oE Second probe calibration; (-9.9-23°C) alows loadjusd possible offsel oflhe seoond probe

od Ou?uls activation dell‘yal’ start up: m—-ﬂﬂmm} Thas funcion is enabled at the imbal starl up. of
e imstruime nt and nhibits 2ny eulput axtivation forthe penod of bmasetinthe parameder

AC Ant-short cycle delay. {050 min) minimum intanes] belween the compressor shop and the
followng restar

Cy Compressor ON time with faulty probs: (0-00 min) lime dunng which he aom pressor is st lve
n case of fauly hermestat probe. With Cy=0 compressor 8 always OFF

Gn Compresser OFF time with faulty probe: (033 min) Lime during which e compressor is OFF

n { faully thermoglal probe Wil - m or s
| DISPLAY

CF Weasurement unit (°C-°F) °C =Calang, °F =Fahrenhed WARNING: When the messuremenl
unit g chenged the SET point and the values of lhe paramelers Hy, LS, US, oF, of AU AL
hawve 1o be chackad and madifed £ necsssary)

rE Resolution [only forC): ({E = in) dE= decimal betwesn «3 3 and 997G, in= integer,

Ld Defauk display: (F1~ P2)Pi = thermosted probe; PZ2= eveporebor probe. SP=Sel point

dy Display delay: (015 min| when (he lemperature increases, the display s updaled of 1 °CH°F
afler this lime

| perRosT |

dE Defrost termination temperature: (<50=50C) il ot=Y it sals lhe lemperature measured by the
avaporelor probe, whichcauses the end of defiost

XROZCK U5, doc

XROZCX g8



dl

id Interval between de frost cycles: (0-59 ore) Delermines the lime inferval bebween the
begnning of two dafrosi opeles

Md Maximum length for defrost (=33 mn wilh O no defros) when ot=n, (not evaporaior probe
limed defrosl) || sels the defrost durzlion, when ot = y (defros! erd based on e mperelure) il sels
the mecamunm lzngth for defrost

dF Display during defrost: {1 /1l /St | dF| d= real lermperature; if=stan defros! e mparstine; Si=5E1-
POINT; dF = label dF.

L Operating Manual

ALARNS

AU Maximum temperature alarm: (AL=93°C) when Ihis temperature = reached the alam 5
enebled, aller lhe "Ad” delay lime,

AL Minimum temperature alarm: (-55-AL"C) whenthis temperature is reached the alarm &
enzhled, after the "Ad” delay ime

Ad Temperature alarm delay: {[[~33 mn) time irterval between the delection of an alarmcondition
and alarm signalling.

dA Exclusion of temperature alarm at startup: (=99 min) time irterval belwe en the detection of
the lemperaturs alarm condifion afler insinmen| power on and siarm sinaling

OTHER

d2 Evaporator probe display (read only)
Pt Parameter code takle
rL Softwarerelease

INSTALLATIONANDMOUNTING

Instrument XRO2CX shall ke mounted on verdica panel in a
2071 mmhole, and fixed Lsing the spacial brackst supplied
The temperature range allowed for comect oparation is 0480 °C

1598024510

Connections: disconnactable lermingl block <25 mm? winng and 6 3mm fast-on

Power supply: accordng lo the model £10%,; 230Vac £10%, 5080Hz, 110Vac +10%, 5060Hz
Power absorption: 3.5 VA max

Display 2 cigits, red LED, 14,2 mm high; Inputs. 2 NTC.

Relay outputs: compressor SPSTS[3] A, 250Vac, 20(8)A 250Wac

Data storing: on the nerrvolatile memory (EEPROM)

Kind of action: 15; Pollution grade: 2; Software class: 4

Rated Impulsive voltage: 2500V, Overvoltage Catzgory |l

Operating temperature: 0-G0 °C; Storage temperature: -30-55 °C

Relative humidity: 20-85% (no condenaing)

Measuring and re gulation range: NTC -40-110°C {-A0-230°F),

Resolution: 0,1 *Cor 1°Cor 1 °F (selectable), Accuracy (ambient temp. 25°C) +0.7 *C +1 digit

CONNECTIONS

Hot Key AL 16FLA(9ELRA)
TR v
O]
[1]2[3]a] [e[7[8[o] [ [ |
L :
S Li
ﬂSCH § H 120v£p5%y-60r¢z nen@omp

NOTE: Fast-on maximum currert 164

DEFAULTSETTINGVALUES

Avcld paces subject fo slrong wibralions, cormosive gases, DESCRIPTION DEFAULT  LEVEL
excessive dil or humidily. The same recommendalions apply o
probea. Let aircrcuiate by the ceofing helea REGULATION
b Hy | Differential 0.1+ 25°CH + 45°F 4C L1
E LE CTRI C AL CO N N ECTI O NS LS | Minimum Set Point -58°C+SET/H67°F+5ET 22 L2
The instrument & provided with screw terminal blosk to connect cables with a cress secfion up to US| Medmum: Set Point SET-99°C/ SET-210°F 8% L2
mr. Before Eunnuclng: cebles meke sure the power SLD{I’N complies wih the istumert's ot | First probe caiibration -0.0-0.0°CL18+18°F 00 L2
require mentz. Ssparate the probe cables from [he power supply cables, from the oulpuls and the
power conneclions. Do nof exceed the madmum curren! allowed an each relay, in case of haaver P2 | Second probe presence n=-¥ Y L2
|oads use a sutabi edarnal relay
oE | Second probe caibration -0 9+0 O°CL18+18F 00 L2
51 PROBES
2 od Outputs activation delay at startup 0=99min i L2
The probes shall be mountad with the bulb upwards fo prevent damages due o casual liquid
infilirshion It 15 recommended to place the thermeslal probe away from ar sireams fo  correctly AC | Anti-short cycle delay 0= 50 min 5 L1
measure the average room temperature, Place the defrost lermination probe among the evaporator - = 3 .
firs in the coldest place, where mesl ke 5 formed, far from heaters or from the warmest plece durng Cy | Compressor ON lime faully probe 0= 99min 15 L2
defrost, to prevent premature defrostlermination cn | Compressor OFF time faulty probe 0= 99 min 30 L2
HOW TO USE THE HOT KEY DISPLAY
| 10.1 HOW TO PROGRAM THE HOT KEY FROM THE INSTRUMENT (UPLOAD) CF | Measurement units e~ F C L2
1. Program :noconhollgr with the front keypad € | Resolution {only for °C) d==in in L1
2 When fhe controllar is ON, insert the “Hot key” and push & key, the "uP" message appears
followed a by flashing "Ex’ Ld | Default Display P1-P2-8P P1 L2
3. Push"SET” key andthe "En” will slop fleshing T - 5
4 Tum OFF the instrument re move the "Hot Keyf, then fum it ON again. dy | Bitplay doiay g Uy 5 k2
B DEFROST
NOTE: the *Er message 5 dsplayed for failed programming In 1his case push again o key il you wart = =
to restar the upload agsin or remove the *Hot key' o abort the aperation, dE | Defrost termination temperature -50+50°C-58+122°F 8°C L1
1101 HOW TO PROGRAM AN INSTRUMENT USING HOT KEY (DOWNLOAD) id Intenval between defros! cuclas 0 =499 hours B L1
1. Tum OFF the instrument . 4
Md | Maximumn length for dafrost 0+ 98 min 20 L1
2 Inserta programmed “Hot Key” into the 5 PIN re ceptacle and then furn the Confrallar ON e e m
3 Aulomatically the parameier list of the “Hot Key™ 15 downloaded into the Controller me mory, the dF | Dispiay ounng defrost m—in-dE it L2
“do’ messags s blinking followed a by flashing “En”
4. After 10 seconds the instrument wil restart working with the new parameters ALARMS
B.. "Haiiovehe Hokey AU | Maximum termperalure alanmm ALL-88°C/ALL=210°F | 99°C Lz
NOTE: the "Er* messege i displayed for failed programming. In this case push agein o key if you wart AL | Minimum temperature alarm -55°C-ALUABTF~ALU 50 °C L2
to restar the upload again or remove the *Hot key! 1o abort the operation,
dA Elf]?tﬂ?)mn ol temperatura alarm al 0= 99 min 99 L2
25 [Cause Outputs
P17 [Heom probe falure Lompressor ouipit according fo Gy e "Un° OTHER
P2 |Evaporator probe fallure Cefros! end is ime d TR : i
;i fic cl Eead | - i
[TFE W mum lemperalure darm Culpuls unchanged g2 |vanorstorpiobedspey B Only S
‘LAY [Mimmum lempamalure alarm Oulpuls uncharged Pt | Parameter code lable Read Only =L L2
EA" [Edernal alarm Cutpuls unchangs d
weare releas R T 2
"CA |Serous exdemal alarm Alloutpuls OFF i i ead Dy s

‘dA"  [Doer Open Compresaor end lana reatarls

[ 114 ALARM RECOVERY

Probe alarms P1” and "P2" sterl some seconds afler the faull in he relaled probe, they aulomalically
stop some seconds after the probe mstaris normal operation. Chack conneclions bafore replacing the
probe. Temperafure alarms "HA® and "LA” sulomatically stop as soon as the lemperature retums lo
normal values

Alarms “EA" and “CA" {with IF=bL) recover as soon as the digital input &5 dsabled

TECHNICAL DATA

Housing: sef extingushing ABS.

Cage: frontal 22474 mm; depth B0mm;

Mounting: panel mounbng ina 7123mm panel cul-oul
Protection: IP20; Frontal protection: IPE5

dIXEL S.pa.

Z.|. \ia dell'lndustria, 27 - 32010 Pieve d' Alpago (BL) ITALY
tel. +30- 0437 - 98 33 - fax +39 - 0437 -98 93 13
http:ifwnw. dixell. com E-mail: dixell@dixell.com
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DIGITAL CONTROLLER WITH DEFROST AND
FANS MANAGEMENT

XRO6CX
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GENERAL WARNINGS

i

| PLEASE READ BEFORE USING THIS MANUAL |
- This rranual iz part of the product and shoud be bept near the instrurment for easy and quick
teferenca.
. The ingturnert shall not be used for puroses different o those desoibed hereunder. Eennol be

used a5 a safebycdevice.
Checkthe appication rits befone procesding

SAFETY PRECAUTIONS

*  Chechthesupply voltage i correct belorecorneding the instrurment.

Do not expose to wateror roistune: vse the controlizr anly withinthe operting limils avoiding sudden

terrperatire changeswith high atrosph evic hurnidity o prevert forrmation ofcord areation

Warming: disconnect dl eleciricd conrectiorsbeforeany knd of maintenance.

Fitthe probe whers itis not acsessible by the Erd User. Theinstrure nt must not be opened

I caze of failure arfaulty operdion send the instrurrent hackto the disiibutor orto “Tieell Sp 87 e
address) with a detaileddesoiplion of the Faull,

Corsiter the maxinurn curert which can be applizd to each relay (sze Technizal Data).

Ensura that the wires for probas, lnads and the power cupply are separated end far enough from each
ofher, without crossing o intertwiring .

Incasz of applications in incustia environments, the use of rmans fiters (ur rod. FT4) in parallet with
induche badds couk beusefs

GENERAL DESCRIPTION

The ¥XR06 CX, format 32 x 74 x 60 mm, &5 microprocessor based cortroller, suitable for epplications
on rredium or lov ternperature ventlsted refrigerating units. 1t has three relay outputs to control
cornpresscr, fan, ard defrost which can he either electrical or reverse oycle thot gas). The device is
also providzd with 2 MTC probe inputs, the first one ior temperature control and the s2cond oneto be
located onfo the evaporator, to condrol the defrost termination ternperature and to managed the fan
and s proviced with a configurable digital inpul. With the HOTKEY its possible to program the
instrurrent in & cuick and easy way

REGULATION

The regulstion i performed sccording to [ETRELY

the temperature  measured by e sprarg /\
therrostat  prche with 2 psithve 35T d

diferertial from the set paint f the r_h
termerature increases and reaches set :
pairt plus dfferential he compressor is

stated and then tumed off when the ~ Comerk
terrperatura reaches the set point vale oc:;l:l
aarn T s
Incase of fault in the thermostat probethe startand stop of the cormpressor are timed fhrough
parameters “Cy and "Ci

DEFROST

T defrost modes are avalzble through the “td” parameter;

= td=EL—defrosttheough electrical heater (compressar OFF)

= td=in = het ges defrost (cormpressorCy].

Cther pararreters are usad to control the intarval between defrost orcles (id] |, its masimum lzncgh
(M) and two defrost modes: timed or controlled by the evapordors probe. Al the end of defrost
diipping ime & startzd, its length is sefin the it parameter With di=0the dripping time is disabled.

FANS

With FC parameter it can be selested the fans furctioning:
» FC=en —villswtch CW and OFF with the cormpressor and not run curing defrost
» FC=on—afanswill runevenifthe compresser i off, and not run duning defrost

Tempo

Adter defrost, there &5 afimed fan delay allowing for diip tirne, set by rreans of the “Fd' parameter.

* FC=ey —wtans wall swich O and CFF withthe compressor and run during defrost
* FC=oY — fans will run continunusty also during defrost

An addtional pararmeter TS provides the seting of temperature, detected by the evaporator probe,
ahowe which the fans are always COFF. This 5 used to make sure circulation of ar only if Hs
termoerature & lower than set in " FS”

| FANS AND DIGITAL INPUT |

When the digital inputis configured as door switch iF=de, fans end compressor status depends on the
dC parameter ralue:

* dC=nd — norma regulation;

* dC=Fn = fans OFF;

* dC=cP —» corrressor OFF,

= d0=F¢ —r comprassarand fans OFF.

When rdey, the regulation restart with doar open alarm

FRONT PANEL COMMA
To digplay taroed set poirt, in
SET

programiming rmode i selects 2

pararmeter o confirm =]
operation

ey To datt a menusl defrogt

)

In programrming mode it browses
the pamameter codes or increasa s
the displayved vale

In prograrmming moce it kiowses

VAUX the arameter  codes o

ciecreegesthe displayedusuz

KEYS COMBINATION

To Inck o uriock the keyboard
To eriter in programmng mode

Toretunto roomtermperature display

LED MODE SIGHIFICATO
T On Compressor enabled
:2., [ Flashing | Anfishor ool delay enabled (s L parameter)
N On Defrostin progress
&40 ["Flshing | Dnpping in progress

Tans oUTpLL enapled
Fans delay aiter defimst

- On Wleas urzmert unt
(=

[ Flshing | Programming mode
JF On Weas uremert urit
Flashing | Frogramming mode

Pushandimmeciately release the SET key, the set pointwill beshowed;
Pushand imrmediz ely release the SET key orwait aodt 5 to refumto normal wisualsstion

o

1 Pishthe SET key for more than 2 seconis to change the Set pointwalie;
2. Thewalue of the set point will be displayed and the “*C* or **F* LED =tarts blinking,
3, To change the Setvalue push the gy, of e arows.
4 To mermorizethe rews et poirt velue push the SET key again or wait 10s.
| HOVI TO START A MANUAL DEFROST |
Fushthe DEF :f'f:‘keyfur more than 2 seconds and a manual defrost wil start
[ HOW/ TO CHANGE A PARAVETER VALUE |

To change the parameter's value operate a follows:

1. Enter the Programrring roode by nressing the SET+ wge keys for3s [C or “°F" LED sters
blinking).

2, Belectthe required parameter. Pressthe "SET key todsplay its value

3. Use gy or e to change i value.

4. Press"SET tostorethenewyalue andmove to the follming parameter

To exit Press SET-+ 4 or wait 155 without pressing akey

NOTE: the setvalue i stored everiwhen the procedure is exited by wating the tre-outto exgire.

HIDDEN MENU
The hidden menu includes allthe pararmeters of the instrument.

HOW TO ENTER THE HIDDEN MENU
1. Enter the Programrning rode by pressing  the SET+ =~gr keys for3s [°C" or “OF" LED sterts
blinking).
2. Relesedthe keys thenpush aoain the SET+ e keys for more than 75 The L2 label wil be
displayedimme dately followed from the Hy pararmeter.
NOW YOU ARE IN THE HIDDEN MENU.
Select the requiredparameter
. Press the "SET key to display itsvalue
. Use gy o sgr fo chanye i value
. Press"SET fostorethe newvalue andmove fo the following parameter.
To exit Press SET-+ A, or wait 155 without pressing akey
NOTE: i there aren't arw perameter in L1, after 35 the P message is displayed. Keep the keys
pushedill the L2 messageis dsplayed.
NOTEZ: the setvalie is stered evenwhen the procadure & ested by watting the time-out to expire
HOW TO MCVE A PARAMETER FROM THE HIDDEN MENU TO THE FIRST
LEVEL AND VICEVERSA.
Each pararmeter present inthe HODEN MEN. can be remmeed or put into "THE FIRST LEWEL” (user
level) by pressing SET+wgin HIDDEM MEMU when a parameter is present in First Level the decmal
pointis on.

| TO LOGK THE KEYEQARD |

1 keep pressed for more than3s the e, and s kevs.
2 The "OF" message will be displayed and the kayboard wil be locked  a key is pressed more
than 35 the "OF message will hedisplayed.

TO UNLOCK THE KEYEQARD

Keep pressed together for more than3s the ga and s beystil the “on” messacewill be displayed

o3 U L
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REGULATION

PARAMETERS
[Reowaron 0000

Hy Differertial: (01°C = 25°C 1 1°F — 45°F) Intesvertion dfferential for st port. Compressor Cul
IN is SET POINT + differertial (Hy). Compressor Cut OUT is whenthe temperetre reaches the
el point

LS Minimum SETPOINT: (-55°C+SETLE7F+SET): Sels the minimum value for the sel point

US Maximum SET POINT: (SET=39°C! SET-95"F). Sel the masimum value for sef pant.

ot First probe calibration: (35-99°C/-17°F + 17°F) allows to adust possible offset of the first
probe

P2 Evaporator probe presence: n= ro’ present; y= the defrost siops by temperaiire

o Second probe calibration: (99-9.9°C /-17°F + 17°F) al ows |0 adjust possible ofiset of the
second probe

od Dutputs activation delay st start up: ((~9%min) This fundion is enabled & the intial stad up of
theirstrument and inhibits any output activation for the period of time S et inthe paramater

AC Anti-short oyde delay (0-S0min) minimumirterva belwesn the cormpressor dopand Lhe
feilowing restar

Cy Comprassor ON time with Faulty probe: [(-99 mn) time dunng which the compressoris aclive
ncase of fauly themnostal probe. With Gy=0 compressor s dways OFF

Cn Compressor OFF time with faulty probe: (033 min) ime duning whichlhecompressor is OFF
ncage of fauly themnostat probe. With Cn=0 compressor 1= aways active,

| DOORSWITCH (iF=do) ]

It signdls the door status and the caresponding refay outpdd slalus through the "dC™ parameler no =
normal (any changel, Fn = Fan OFF. CP = Compressor OFF, FG = Compressor and fan OFF

Since the door is opened, dfer the delay time sef through parameler "d”, the door alam is enabled
the display shows the message “dA’ and the regulation restarts if rd = y. The alam sops as soon
as the exernal dglal inputi= dsabled again. With the door open; the high and low temperdre alamms
are disabled

EXTERNAL ALARH (IF=EA) |

Az soon a8 the digital input 2 achivated the unt will wail for “di” fime delay before =igndling the "EAY
dam message. The oulpds stalus donl change The alam stops just after (he dgilal inpd is de
antivated

| SERIOUS ALARR (iF=bA)
When the digtal nput is acfivaled, the unt will wat for “di* delay before signalling the "CA’ alamn
message The relay outputs are swilched OFF  The dam will stop as soon &2 the dgtal mput 15 de-
alivaled

[ START DEFROST (iF=dF) |
It starts a defrost if there are the right condificns. Afterthe defrod is firished, the normal regulation will
reclad only if the digital input is deabled otherwize the instrument will wal unfil the "Md” afely fime i
expired

DISPLAY

| INVERSION OF THE KIND OF ACTION: HEATING - COOLING (iF=Hc) |

CF Measurement unit: [°C-"F] °C =Cdsus, °F =Fdvenhal WARNING: When the measurement
ursl is changed Ihe SET point and Lhe values of the paramelers Hy, LS, US, cE ol AL, AL
have to be chesked andmodified if necessary.

fE Resolution {only for °C):icE = in) dE= decimal between 99 and 99°C, in= infeger

Ld Def%{:t display: (P1 - P2 Pl1= thermoslal probe P2= evaporator probe. SP=Set point (only
KRAGK)

dy Display delay: 0+15 min} when the temperaiure increases, the display is updated of 1 *CH°F
afier thiz time.

[ DEFROST

td Defrost type: (EL — n) EL= slectncal heater, compressor CFF, in= hal gas, compressar O,

dE Defrost termination temperature: (D5-50°C | -67-9°F) if P2=Y 0 =els ihe temperaire
measured by the evaporator probe, which causes Ihe end of defrost

id Interval between defrost cycles: (0-99 minutes) Delermines the time intervd between the
begnning of two defrost oycles.

Md Maximum length for defrost: [0-9% min. with 0 no defrost) when P2=n_ {nal evapardlor probe
timed defrosl) § seds the defros! dulion, when P2 =y (defros! end based on lemperalure) f sels
the maimurm lengh for defrost

dd Start defrost delay: | 0-93minj This is useful when different defrost starf imes are necessany io
avoid overloadng the plant

dF Display during defrost: 1t/ it | SP /dF) rt=red temperdure; it= slart defrost tempersture; SP=
SET-POINT; dF = label dF.

dt Drip time: (099 mir) time inerva between reaching defrest lemminaiion tempergure and the
reslonng of the cortrof's nommal operation. Ths lime dlows Lhe evapordor o eliminale waler
drops thel might hawe formed due fo defrost

dP Defrest at power —on: {y=n) y= a power on defrod slarls, n= defrost dosen't start ot power-on

[Fans

FC Fans operating mode: (cn, on ¢, oY) en= in runs with the compressor, OFF duning defrost;
on= confirunus mode, OFF dunng defiost; oY= runs with the compressor, ON during defost,
oY= continuous mode, ON durnoceTos!,

Fd Fans delay after defrost: (0-59 min) Inferval between end of defrost and evaporaler fans starl,

FS Fans stop temperature: (55-50°C | -B/°F - 99°F gefiing of temperalure, detected by
evaporaor probe, above which fars are awaysOFF

ALARMS

Al Maximum temperature alarm: (AL=-29°CHEF) when this temperaturs 1S reached the alam i<
enebled, dfter e "Ad’ deley lime

AL Minimum temperaturs alarm: (55-ALPC L5T-ALPF) when ths temperdure is reached the
alamn ig enabled afier ihe "Ad” delaytime

Ad Temperature alarm delay; 0-99 min) ime irterval betwesn the detection of an aarm concdtion
and glamm sigralling

dA Exdusion of temperature alarm at startup: (-9 min lime nlerval batween the defection of
the temy wre alarncondhion sfterirstnment power on and alamm signaling

DIGITAL INPUT

iP Digital input polarity: (cP - cL] oP= aclivated by closng the contazt L= acfivaled by opening
thecorntact

IF Digital Input configuration; [EAbA/do/FIAWH) EA= edemal dam EA messae s
displayed bA= senous dam "CA' messege is dsplayed, do= door switch funclion dF= defresl
acwaion Au=nol used Hes mversion of the kind of action;

di Digital input delay: (0-95 min) with IF=EA or bA delay delween the defection of the exernal
alanm condition and its signelling. - With iF=do it represerts the deley lo eclivale the door open
alamm.

dC Compressar and fan status when apen door (no/Fric®iFs) no= normal, Fn = Fans OFF, of
=Compressar OFF, Fe= Compressor and fans OFF,

rd Regulation with door open =y} n = no regulation if docr 5 coened Y= when d is slapsed

Ths funchion llows to invert the regulation of the controller: from ceclingto heding and voeversa.

INSTALLATION AND MIOUNTING

— P

Instrument XROEGCX shall be meuntzd on verlical panel, in 8
29571 mim hole, and fixed usng the spesial bracke! supplied

The femperature range dlowed far correct cperation is Cx60 °C
Avoid places subed 1o strong vbralions, comosive gases,
excessve dil o humidly. The same recommendelions apply 1o
probes. Lel air cinsulale by the coding holes.

ELECTRICAL CONNECTIONS

The instrument is provided with screw teaming ook 1o connedt cables with & cross seclionwpte 25
mn?. Before conrecting cables make sure the power supply complies with the instrumert’s
requiremants, Separete the probe cables from the power supply cables from the odpuls and the
power connections Do nol axceed the mavamum curent allowed on each relay, in case of heavier
|cas Use a sultable extermal relay

| 11.1 PROBES |

The probes shall be mourded wilh the bulb upwards lo peevent damages due 1o casual liqud
irfiltration It 15 recommendad 1o place the Ihermogat probe away fom ar dreams (o corectly
meastre the average room lemperaturs. Placs the defrost temmination probe among the evaporaior
fins in the coldest place, where most ce is formed far from heaters or from the warmes! place during
clefreet, o prevent premature defrost termination

HOW TO USE THE HOT KEY
[72.THOW TO PROGRAWI THE HOT KEY FRO THE INSTRUWENT (UPLOAD) |

1 Program one conlrcller with The fronik eypad

2. Whenihe conlraller is ON, insert Lhe "Holkey'  and push a, key, Ihe "uP " message appeers
fdlowed a by flashing"Ed”

3. Push"SET key and the "Ed" will stepfiashing

4 Tum OFF the nstrument removethe "Het Key', then tumit ON again

NOTE: Ihe "Er' message 15 dsplayed for faled programming In this case push egain o key ify ou ward
to restart the upload again or remove the "Hot key to ebort the operation

[12.2 HoW TO PROGRAM AN INS TRUMENT USING HOT KEY (DOWNLOAD)
1. Tum OFF tha nstument.

2. Inserl @ programmed “Hot Key™ intothe 5 PIN receptacie and lhen tum Ihe Conlrolles ON.

3 Auomaticdly the paremeter list of the "Hel ey’ 15 dowrloaded inlothe Contraler memery, the
"dd’ message isblirkng followed a by flashing "Ed”

4 Afer10 seconds heinstrument will restart working with the new paramelers

5. Remove lhe "Hol Rey'

NOTE: the "Er" message 1= deplayed for faled programming. Inthis case push again o key ifyou wart
1o restan the upload again or remaove the "Hot key” 1o abon the operalicn

ALARMSIGNALLING

[Mess. [Cause TUpis
H1 | Room probe talure Compressor oulpul according to "Gy & LN
‘P |Eveporator probe fesre Defrog endislimed

"HA”  [Manimum temperdure alarm | Culpuls unchenged
TA™ |Mnrrumiemperaire dlarm | Oulpuls Unchanged
EX |Edemd darm TUpJlz Unchanged
TE_|Sencus exdemd aam Al upudls OFF

requldlion restarts even if door open dlarm i pracent
[ OTHER

d1 Thermostat probe display (read oniy
d2 Evaporator probe display (read only)
Pt Parameter codetable

rL Scftware release

DIGITAL INPUTS (ONLY XRO3CX

The free vellage diglal inpul 1S programmatie in different configuralions by the "HF parameter,

‘dd |Doer Dpen Compressor and fans redars

Probe dams PT" and P2 slan some seconds aher e [208 N ihe refaled probe; they automaically
stop scme seconds aler the probe restans normal operation: Check connactions before replacing the
probe. Tempergiure alarms "HA' and "LA" adomalcally slop as soon as he lemperature relums to
normal values

Alamnz “EA" and “CA” (withiF=bL) recover a2 soon a2 fhe digial inpul 12 disahizd

TECHNICAL DATA

Housing: self extingushing ABS
Case: frontal 32474 mom; depth 60mm;

1520201460 XROGCK GH rt 2 07 11 07 doc
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dIXEL Operafing Manual 1592020160
:‘“—'m“gnplf? ”;i‘;:t':‘gp':nﬁﬁ?;“ﬁ%@*' cutou id | Interval belween defrost cycles 0= 99 hours 6
Cunmuluns:&;raw'.e-'ruind Hock < 25 mif wiring Md | Maximum length for defrost 0 =99 min 30
Power supply: accordingto the model 230Ves +10%, S060HE - 110Vac £10%, S060H:
Porer absorption: 35V max dd Stan defrost delay 0 - 99 min 0
Display 2 digts, red LED, 14,2 mm highy Inputs: Upto 2 NTC, dF | pispiay during defrost A—in-8P—dF sp
Digital Input: freevollage contact
Relay cutputs: compressor SPST B(3) A 250Vac, SPT 165)A 250Ve: or 2DB1A250Vas dt | Crip time 0+ 93 min 2
defrost: SPDT 8(3) A, S0Vac
Fan: SPST 8[3 A, 250Vac or SPSTA(Z) A dP Defrost at power-on ¥-n n
Data storing on the non-vdatile memory ([EEPROM) EANS
Kind of action: 1B, Pollution grade: 2 Software class: A,
Rated impulsive voltage 25000, Overvoltage Category |l FC | Fans operating mode en—on-cY - oY on
Operating temparature: 0-£0 °C,Storaga temparature: -25-60°C 1
Relative humidity: 20:85% (o condersing Fd | Fanc delay after defrost 0 + 980 min 2
Measuring and regulationrange: NTC-40-1107C, re | Fans ston ter " E5-50°CLE7-00F -10
Resolution: 01 °C or 1°C or 1 °F {selectabie); Aceuracy (ambient temp. 25°C) 201 °C =1 digt SEREIRPASHIR S L
ALARMS
15. CONNECTIONS g
115.1 D LT Ty T | AU | Maxmum temperaiure alarm ALL+99°C f ALL+S9°F of
- - | AL Minimum temperature alarm -E5°CHALUS £5°C /-
Dg % E BT F=ALU 55 °F
Input 9 G D% Ad | Temperaiure alarm delay 0+ 99 min 15
ﬂﬁFLA{QGLHF\) 9 | 1 OI| 1 1 1 2| dA ;;;c:;zmn of temperature alarm at 0 + 99 min 90
20(B)A 250V DIGITAL INPUT
Max B(3|A250V~ :
204 ‘.‘-f& A ‘_.'g—| A iP | Digital inpLt polarity oL - oF cL
A A ? iF | Digital input connguration EA-DR=- o= Ea
| 1 2 3 4 5 6 ‘ T 8 ‘ | B .I.I di Digital input delay 0+ 9% min &
H ¥ 1 I I H
| 5 ke | Hot Ke Compressor and fan status when open - -
Line g‘ Supply Line 7 NC. y a¢ | or no fFricP fFe FC
Fan 230V~ 5060Hz Def rd | Regulation with door open n-Y y
NOTE: The compressor relay is 2084 or 16 {§)A depending on the model OTHER
MOTE: Comoet e 1 HMVer power sigply 1045 d1 | Themmostat probe display Reaa Only =
152 XROBCX -~ B8+8A - 110VAC OR 230VAC dz | Evaporator probe display Read Only
Dig ID sl E Pt Farameter code table Read Only =
g 0o
Input 0 Li>_l é rl Firmware release Read Only
834 9|10 11|12
Max [ ai31a2507~— 3
B 5 S
i Y
(1]2]3]4]5] |6|7| eeem
T T T T T H
| ot Ke
e 5 g % & Suny y
Def Fan Comp 230V~ 50-60Hz
NOTE: Conrest the 120va: power sipply 1o6-7
16. DEFAULT SETTING VALUES
DESCRIPTION RANGE DEFAULT
REGULATION
Hy | Differential 0.1 = 25%CH - 45°%F 4
Ls Minimum Set Point -55°C+SET/~67°F~SET 24
Us | Madmum Set Point SET+99°C/ SET+98°F 12
ot First probe calibration -3.9:9.9°C/T1TF [Ri]
P2 | Second probe presence n-y y
oE Second probe calibration =2 849.9°CH T+ TF 0o
od Outpuis activation delay at start up 0~ 99 min 3
AC | Anli-short cycle delay 0= 50 min 3
Cy | Compressor ON time faully probe 0+ 99 min 15
Cn | Compressor OFF time faulty probe 0 -99 min a0
DISPLAY
CF | Measurement uniis WC-%F 41 s
e | Resolution {anly for 9C) dE - in in
Ld | Detault Display P1-P2.5P =11
dy | Display delay 0+ 15 min 5 dIXI_'.LSpa
DEFROST 2.1. Via dell'Industria, 27 - 32010 Pieve d Alpago (BL) ITALY
@ ok = - tel. +39 - 0437 - 98 33 - fax +39 - 0437 - 98 93 13
S — hitp:/iwrww dixell.com E-mail: dixell@dixell com
dE | Defroct termination temperaturs -55+50°CL67+99°F :
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